LESSON 16

WORD FORMATION
Prefixes
There are basically two types of prefixes, those attached to nouns and adjectives and those attached to
verbs. Since, however, many verb forms are used with nominal function (nouns, adjectives), the verbal
prefixes are often found in nouns and adjectives as well.

Nominal prefixes
The exclusively nominal prefixes usually make adjectives from nouns:

a-, an- before vowels, a- before uui (Lesson 5):

This prefix is used to negate nouns and adjectives (including those made from verbs): a- + srusti-
“hearing” > asrusti- “non-hearing, lack of hearing” a- + ra@piia- “according to the models” >
ara@fiia- “not according to the models,” a- + afauuan- > anafauuan- “not Orderly,” a- + vista-
“found” > auuista- “unfound, not to be found,” a- + viduuah- “knowing” > auuiduuah- “ignorant.”

It also makes adjectives from nouns expressing “lacking sth.”: a- + karana- “border” > akarana-
“endless, unlimited,” a- + ayra- “tip, front” > anayra- “without beginning.”

aipi-: This prefix is found in a few adjectives from nouns: aipi.afra- “clouded(?)” (< afra- “cloud”).

ars-, OAv. oras-, oraZ-: This prefix means “correct(ly).” It modifies nouns and makes adjectives from
nouns: ar§.manah- “having correct thought,” aruxéa- “to be spoken correctly,” beside which the
OAv. form araZuxéa- is also used.

mat.-: This prefix makes adjectives from nouns expression “together with, posessing”: mat.azainti- “with
*examples,” mat.rafa- “possessing chariots.”

hu-: This prefix means “good.” It modifies nouns and makes adjectives from nouns: husiti- “good
dwelling,” humanah- “having good thoughts.”

dus-, duz-: This is the opposite of hu-: duZiti- “bad going,” duSsagha- “having bad (evil) announce-
ments.”

Verbal (and nominal) prefixes

The principal verbal prefixes are the following (some are also used with nouns):

aifi-, auui- “to, toward”: aifi.vaéna- “to look upon, catch sight of,” aifi.druza- “to lie to,”
(paiti.)aifi.voiZdaiia- “to brandish (back) upon,” auui.bara- “to bring to.”

aipi- “back, in addition to(?)”: aipi.karanta- “cut back, off(?),” aipi.jan- “‘to strike back, down(?).”

aiti- “‘to, into”: aiti.jasa- “‘go up to, into,” aiti.bara- “carry up to, into.”

anu- “along (with)”: anu.marazata- “to follow close,” anu.taca- “run along with,” anu.maniia- “(help)
along with one’s thought(?).”

antara- “inside”: antara.araéa- and antara.naéma- “interior”; antars.mrao- “to ‘say away,’ refuse to
have anything to do with, interdict” antaruxti- “interdiction.” '

apa- “away”: apa.taca- “‘to run away,” apa.bara- “to take away.”

auua- “down”: auua.jasa- “to come down,” auua.jana- “to strike down, kill.”

a- (a-): This prefix expresses motion, usually toward the speaker, occasionally toward the spoken of:
a.jasa- “to come hither,” @ + bara- > auuara- “to bring.” It is sometimes not clear whether we are
dealing with an abbreviated d- or the augment (see Lesson 19);—with nouns: ax$afni “in the
evening(?)” and asiiri “in the morning(?)” (Yt.14.20).

Jra-, fra- “forth”: fra.bara- “‘to bring forth, present,” fra.hunao- “to press forth,” fra.mrao- “to say forth,”
fra.var- “to choose (to be).” With a following ar we have fi3-: fraranao- “to send forth(?).”

ham-, hani-, han-, han- “together”: ham.parasa- “to deliberate,” hanjasa- “to come together,” hanbara-
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“to carry together, collect” (verbs with this preverb are commonly middle).

ni-, ni- “down”: nijan- “to strike down,” nida@a- “to lay down, place” nis.hida- “sit down,” nifasaiia-
“set down, establish.”

nis-, niz- “‘out, away”: niz.bara- “to take out, take away,” niz.duuara- “to run out.”

para-, para- “away”: para.iribiia- “‘to pass away,” para jasa- “to go away to(?).”

paiti- “toward, against, in turn”: paiti.aog- “to answer,” paiti jasa- “to come toward.”

pairi- “around; at a distance™: pairi.jasa- “to go around, serve,” pairi.vaéna- “to encompass with one’s
sight,” pairi.maniia- “to despise,” pairi.§ta- “to stay away,” pairistaiia- “to keep away.”

upa- “(up) t0”: upa.taca- *“to come running,” upa.zbaiia- “to send one’s invocation to, invoke,’
upa.darinao- “to dare, trust oneself to, venture upon.” '

us-, uz- “‘up, above”: us.pata- “to fly up,” us.zaiia- “to be born,” uz.dada- “to set up,” uz.gauruuaiia- “to
take up.”

L}

z
¢ -

vi- “apart, aside”: vi.jasa- “to go in all directions,” vi.Squuaiia- “to make go apart.”
Note Yt.10.144: aifi.dafiiu-, antara.daXiiu-, a.dakiiu-, upairi.da¥iiu-, adairi.daXiiu-, pairi.daxiiu-,

aipi.daxiiu- “(Mibra) being near, inside, close to, above, below, around, behind(?) the land (the world),”
presumably describing the sun and Mifra’s journey above and below the earth.

NOUNS

r/n-stems

A small number of common neut. n-stems have nom.-sing. in -r, among them: aiiar/n- “day,” azar/n-
“day,” baeuuar/n- “10,000,” huuar/n- “sun,” karSuuar/n- “continent,” mi@Bari/n- “couple, pair,” Banuuar/n-
“bow,” uruBParin- “intestines,” yar- “season, year(?),” (only form).

In the following paradigms thematic and other secondary forms are in parenthesis.

Sing.

nom.-acc. yara huuara aiiara
gen. hit (huro) aiiq
dat. asne

abl. (asndat®)

Plur.

nom.-acc. aiign
gen. asnagnt

Sing..

nom.-acc. karsuuara baéuuara Banuuars urubfars
gen. urufpfq
abl. (Banuuanat) uru6fan

Dual

nom.-acc. mi6fana, mi6Paire

Plur.

nom.-acc. karsuugn “baéuugn, baéuuan urubPani
gen. (baéuuarangm)
inst. (baéuuarabis)

Notes:

hi is formed like the acc. of masc. uua-stems (Lesson 7): hil < *huyii < *huy3 < *huyag-h. Similarly,
gen. @ is < -aph.
In the manuscripts, forms such as aiig and aiign (also aiigm) are usually not distinguished.
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PRONOUNS

Special pronominal forms

Pronouns are basically inflected according to the a- and d-declensions. They have some special
characteristic endings, however, which are:

in the neuter nominative-accusative singular the ending -a;

in the masculine nominative plural the ending -¢;

in the dative, ablative, locative singular masculine and neuter an element -Am- is inserted before the
ending, in the dative and ablative singular feminine an element -A-.

Another typical feature of pronouns is “suppletivism,” that is, the declensions are made up of different
stems, e.g., ima- and a- both belong to “this,” etc.

A few pronominal adjectives are inflected like the pronouns. Note:
neuter nom.-acc. sing. aniiat (but vispamy),

masc. dat. sing. aniiahmai, vispamdi (< *vispamai?),

masc. nom. plur. aniie, vispe, gen. plur. aniiaéSam, vispaéiam.

Reflexive and reciprocal pronouns
There are three forms meaning “own”: x"a- (huua-), hauua-, and x"aépaifiia-. x"a- is declined as a
pronoun, hauua- and x'aépaibiia -as adjectives. x'a- and hauua- have the following forms:

m., n. f.

Sing.

nom. x'a

gen. x'afhe, x*ahe (x'ai) x'akiia

dat. huuauuoiia

inst. x'a
Plur.

inst. x'ais

loc. x'aesu (FrW.)

Note: huuauudiia is < *huapia, like mauusiia < *mapia.

m. n. f.
Sing.
nom. hauuo haom hauua
acc. haom hauugm
gen. hauuahe hauuaiid, haoiid
dat. hauuai hauuaiidi, haoiidi
inst. hauua
Dual
nom.-acc. *hauua (Yt.10.112)
dat.-abl.-inst.  hauuaéibiia
Plur.
nom.-acc. hauudnho
gen. hauuangm
inst. hauuais
loc. hauudhuua
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The pronoun “self” (“of oneself, by oneself”) is x"até.
Reciprocity is expressed by aniia- (...) aniia- “one another, one ... another/the other.”2

Indefinite pronouns

Indefinite pronouns are formed by repetition or by adding -cit to the interrogative pronouns or by a
combination, e.g., kahmaicit “to whomsoever,” kahe kahiiacit “of each and everyone,” kahmi kahmicit “in
each and every,” kafjhe kaijhe “in each and every.” Indefinite relative pronouns: yatcit “whatever,
whenever”; indefinite adverbs: kuuacit “wherever.”

The indefinite particles -ca and -cina (< *-cana) are less common, e.g., cifca “whoever, everyone”
kaBacina “how-ever.”

The negative indefinite pronouns are identical with the interrogative pronouns prefixed with the negation,

v ‘v

e.g., naecis§ “nobody,” macis “let nobody.”

Paradigms:
m. f
Sing.
nom. kascit kacit
acc. kam kamcit kagmcit
gen. kahe kahiiacit (Y.61.4) *kanhdscit (N.84)
dat. kahmadicit
loc. kahmi kahmicit kathe kaihe
PARTICLES

Emphatic particles

Besides forming indefinite pronouns, the enclitic particle -cit is used in the meaning “even, t0o.” The
particle -cina probably has a similar meaning.

Other particles include ba of uncertain meaning (“well”).
Enclitic particles include:

-it: coit, boit, noit, *moit (Y1.10.697), apoit (N.8), fréit, pardit, yasoit (V.6.27) < -ca, bd, *na, ma, apa,
fra, pard, yada + -it;

-da: naéda “nor” < noit, mada “and (do) not” < ma, bada, bat(?);

-uua: nauua “and not, or not,” nauudt < nauua + at.

VERBS
Present stems. The athematic conjugations
In the athematic conjugations the present stems end in a consonant or in a vowel, short or long (laryngeal
stems). All athematic stems show ablaut. There are the following types.

A. Root stems consist of the root itself, modified only by ablaut and internal sandhi changes, e.g., jan-/ja-
/yn- “smash,” vas-fus-/us- “wish,” stao-/stu- “hear,” mrao-fmru- “‘say,” nad-/nid- “blame, revile.”

B. Reduplicated stems are identical with the root stems plus reduplication. The reduplications are of
three types: with a short vowel, with a long vowel or a diphthong, or with a whole syllable:
consonant + vowel + consonant. Verbs with a diphthong or long vowel in the reduplicating syllable
are called” intensives.”

1. Reduplicating syllable with short vowel, e.g., dadd-/das- “place, give,” diddi-/- “see,” hishak-/hic-
“follow,” cikaé-/- “pay for.”

2 See Jamison, 1997.
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2. Reduplicating syllable with long vowel or diphthong or two consonants. Few forms are attested,
e.g.,*za0zao-/zaozu- “constantly call upon,” *carakar-/carakara- “constantly sing sb.’s praise,”
*daradar-/daradara- “tear to pieces,” sgsaph- “constantly announce.”

C. Stems with n-infixes are originally roots of the type VCVC or VCVCC which formed their present
stems by infixing -n(a)- before the last consonant CV-na-C-/CV-n-C-. The root itself is always in the
zero grade, while the suffix shows ablaut. There are three main types, those from roots ending in -u,
a laryngeal -H, or in another consonant.

1. Stems from roots ending in a consonant other than y or H, €.g., cinah-/ci$- “*indicate,refer” (< *ci§-)
[\/caé-s/ci—s, present stem *ci-na-s-/*ci-n-s-; cf. tkaésa-], *maronak-/morank- “destroy” [Vmark,
present stem *my-na-k-/*my-n-k-1, vinad-/vind- “find” [Nvag-d/vi-d, present stem vi-na-d-/vi-n-d-].

2. Stems from roots ending in H were originally of the type CV-na-H-/CV-n-H-. In Indo-Iranian the
laryngeal combined with the infix -na- to produce the suffix -nd-/-n-, e.g., frind-/frin- “invite as
guest(?)” (Vfrag/fri < *fri-H, present stem *fri-na-H-/*fri-n-H-), miOna-/- “dwell” (Vma&6/mi6 <
*mit-H, present stem *mit-na-H-/*mit-n-H-).

3. Stems from roots ending in ¥ were originally of the type CV-na-u-/CV-n-u-. The u combined with

the infix -na- to produce the suffix -nau-/-nu-, e.g., surunao-/surunu- “listen, hear” [Vsrao/sru,
present stem *sy-na-u-/*spr-n-u-.
Frequently this stem is formed from roots that do not end in u, however, so descriptively we are
dealing with a suffix -nao-/-nu-, e.g., karanao-/karanu- “do” (Vkar) asnao-j/asnu- “reach” [VHnas,
present stem *Hps-nau-/*Hps-nu-], s(i)rinao-/- “lean” [Nsrag/sri, present stem *sri-nau-|, *tanao-
[tanu- “stretch” [Vtan, present stem *tp-nau-/*tp-nu-).

Notes:

Athematic stems are frequently thematicized, e.g., maranca-, mifna-.

In the 3rd plural indicative, some verbs have the zero grade (-aiti, -af), which was probably caused by an
original stress on the syllable before the ending. These endings are rare in Young Avestan, where the
(thematic) full grade is common.

Athematic verbs. Paradigms
Present indicative

Active
Sing.
1 ahmi mraomi *vasmi naismi dadgmi
2 ahi vasi °pahi dadahi
3 asti mraoiti *vasti jainti °pditi daéaiti, hishaxti
Dual
3 St °mruto
Plur.
1 mahi usmahi dadsmahi
3 hanti Synanti *daéaiti
Active
Sing.
1 cinahmi karanaomi  °frinami hunami
2 karanusi hundhi
3 vinasti irinaxti karanaoiti grapnditi
Plur.
3 vindanti karanuuainti °frinanti
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Notes:
naismi is for *ndinmi after ndist, etc. (Tremblay, 1999).
karanusi for *karanaosi may be in analogy with mid. *karanuse and/or imper. karanuiéi.

Middle
Sing.
1 %yne °daide, °daife
2 pdihe
3 aste mruite aoxte daste °zuzuste
Dual
3 zazdite
Plur.
1 °mrumaide dadamaide
3 dnhante aojaite

Middle
Sing.

1 parane

3 viste marayante  varonuite  *porante
Plur.

1 cismaide

Notes:

marayante is for *moranx-te, older *moarang-de; viste for *vinste.

Bartholomae assigns parane, etc. to Vpart “fight,” but his assumption of a present stem *parantn- >
paran- is unlikely.

On 3rd sing. forms in -e and 3rd plur. forms in -re, see below.

Injunctive
Active
Sing.
1 mraom dabam, °didaém
2 *mraos *dadd
3 as, mraot naist daéat karanaot
Dual
3 Caitom
Plur.
2 *mraota
3 °din(?) vindon
Middle
Sing.
3 °amruta aoxta; dasta hunuta ®varanta
Subjunctive
Active
Sing.
1 anha mrawua, mrauuani daBani karanauuani  °frindni
2 anhé mrauudi °dafo
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3 anhat mrauuat daBat, cikaiiat °hunauuat frinat
aghaiti mrauuaiti
Dual
3 cikaiiato
Plur.
1 aphama Jjandma daBama
3 anhan vasan daBan, °zazonti, cikaiion koranaon

Middle
Sing.
1 °mrauudne , karanauuane parandi
3 dabBaite(?) aranauuatde® paranaite

1 cinaBamaide
3 aranauuante

Imperative

2 mruidi Jjaidi dazdi karanuisi
3 astu mraotu *dadatii

2 nista, pata  dasta °srinaota
3 hantu °frinantu

Middle
Sing.
2 dasuua

Present participle active: hant-, dadant-/daBant-, karanauuant-, mruuant-/mruuat-.
Present participle middle: aojana-, dphana-, da6ana-, saiiana-, stauuana-.

Athematic verbs: special forms

Athematic verbs have two special endings seen in only a few verbs: ah- “to sit,” saé- “to lie (lay, lain),”
mrao- “to speak,” and nijan- “to strike down.” These are pres. ind. 3rd sing. -¢ and 3rd plur. -re or -dire.
[The same irregularities are seen in the same verbs in Old Indic.] The attested forms are:

ah-: sae-/soi-: (fra.)mrao-imru-: ni.jan-/yn-:
Sing. aste saéte mruiie niyne
Plur. anhaire (dphante) soire (saére) mruudire *niyndaire

The form *niyndire is an emendation for ms. niyrdire.

Verb inflection. The passive

The passive stem is made with the suffix -iia- attached to the zero grade of the root, occasionally the full
grade. It is usually inflected as a middle verb, but active forms also occur. In the 3rd person sing. and
plural present it is sometimes not possible to decide from the manuscript readings whether the original form
is in -1, -nti or -te, -nte (see Kellens, Verbe, pp. 129-30).

Note the regular sound changes, especially -ci- > -§ii), -ti- > -6ii-, -pi- > -fii-,
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Examples:

Grade Root . Present stem Passive

Zero Vkar “do” karanauu-[karanu- kiriia-
Vkart “cut” karanta- karabiia-
Vsao “make prosper” sauuaiia- suiia-

full \/ﬁp “reach” apaiia- dfiia-
Vbar “carry” bara- bairiia-
Y jan “smash” Jjan- Janiia-
Vvaz “convey” vaza- vaziia-
Vx"ar “eat” x*ara- x*airiia-
\/yaz “sacrifice” yaza- yeziia-

Notes:

The 3rd plur. pres. of dfiia- is written dfante in the mss instead of the expected dfinte.
The 3rd plur. pres. of yeziia- is yazinte.

SYNTAX
7. Plural of n- and r/n-stems with epithets in the instrumental

One of the still unexplained syntactic peculiarities of Young Avestan is the use of either nom.-acc. fem.
plur. forms or instr. plur. neut. forms of adjectives with nom.-acc. plur. forms of n-stems. Less often we
find nom.-acc. masc. forms.

Examples:

. 5»&@3«\?«¢ . 5;5-&;;@ . h:_jSm-Q . QUV'“’QJ"‘ . 5“0-‘&‘_“) . -'Qu\L-uqu . \'&'&"L"J S f""“'&) . E““b)"‘ﬂ
. wudﬁdSm

pauruui datd daman asaonis da6uso Ahurahe Mazdd raéuuato x*aranag*hato yazamaide
“We sacrifice to the first-established Orderly creations of the creator, Ahura Mazda, wealthy and
fortunate.” (Y.16.3)

karsuugn yais hapta “The seven continents.” QRN S RIS \'&»‘&“&
IR DR IONRY R unUBS R0 IR0 ¢ + RO
SRR 0TI NIR QPR LU L
. dﬁ”w; . dq-m"u (LT TV IRYY '“QW . "‘Q‘O“"""&\S . &bu«lw . ‘ﬂ'ﬁh“-&\s . DWQM
Tistrim ... yazamaide yim vispais paitiSmarante
yais spantahe mainiisu§ daman
adairi.zamaisca upairi.zamaisca ydca upapa yaca upasma
“We sacrifice to Tistriia, ...., whom all the creatures of the life-giving Force commemorate, both those

under the earth and those above the earth, both those that are in the water and those that are in the
earth.” (Yt.8.48)

MVER ) a4 G nC)an « gduu- RS  {wg < D)as Qo

“We sacrifice to Vaiiu, whose work is above, placed beyond the other creations.” (Y.25.5)

NRQ) e W Q«M@ . Q"Q"Qba -:_JS&-Q . db;q’m: R \”&-ﬁ\\
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“Hail to you, O Ahura Mazda, as much as three times over (more than to) the other creations.” (Ny.1.1)

Uses of the passive
The passive (both the passive middle forms and the passive in -iia-) is regularly used when the sentence

has no agent or the agent of the sentence is not expressed. A personal agent is not (usually?) expressed in
Young Avestan.
Examples:

yaBa aniie yazatdnho yazinti ) .l,,q,gf....g..s..w.‘um.\.....gm
“The way (the) other deities are sacrificed to.” (Yt.8.11)

DRV hus N -us&-és; . «-Qa;._u) . -Q\;g-o@} S IRUNQ) L v QY
IRV w‘Q.\ . uwbu . 9&\ S AVQREY
yat ba paiti fraéstam daxma uzdaéza kiriiente y
ahmiia naré irista nidaiiente
“Wherever dakhmas are constructed the most, in (each of) which dead men are laid down.” (V.3.9)
QIR oD LR N gt + gt s + Gk 4Ry
bada 0Bgm tarasca dphano srascintis x"ara0d bairiiente
“At times, succulent foods are carried past your mouth.” (V.3.29)
PRURISN NG + -G8+ GUOU) + D03 Q DS + 4GS+ (IR MU SO + SIS QI

A Y R R R B x T
yat spada hanjasdnte Spitama ZaraBustra rastam rasma katarascit
vastdpho néit vaziiante jatdghé noit janiidnte
“When the armies come together, O Spitama Zarathustra, each an ordered battle-line,
(though) conveyed they will not be conveyed, (though) struck they will not be struck.” (after Yt.14.43)

The instrumental of means is frequently used together with the passive, e.g.:

. Q..,.u ‘QQ\S Cd DN, “n“*w_j‘ . "0“"""°Q"‘5 . ww‘&d@gdﬂ (™
aiianphaéndis karatais azdibi§ paiti auua.karaiiat
“It shall be cut down to the bones with metal knives” (V.4.50)

EXERCISES 16

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc. (where appropriate), acc., gen., dat., abl., and
instr. sing. and plur. (Where appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

aém mafiia- afauuaxinut-, zam- akar§ta- (sing. only), aspa- asaiia-, ifu- huuasta-, arsti-
daraya.arstaiid-, snaifis- aSamné.vié- (not nom.-acc. sing.).

2. Write in transcription and Avestan script the present indicative and subjunctive forms of afha-,
gauruuaiia-, maniia-, cinah-.
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3. Transcribe and translate into English:

s R )N 300 MB OSSR ~§w3-\}-b e, 2 R e Lo

. :usﬂqw..,bk sy
. -Qub\aaw b:ij_sw-ﬁ sy M)ngdg sy su\w . m TS TE D -033@3%} . M
(Y.15.1)

'R0 s ptiuQugy g -G ey s e g b o b
sQule -Ex@ﬂ% SR  GIONAG 0%« P> Q)4 @R

(Y.57.31)

. ugﬁg\u@wuua& . agﬁg\uguu Vg s w;eﬂqu R Y AhuG Wy

. ‘Q&S&“‘WQ‘“ Vol m«q@me Vg s wumwu\ R\ VR b G
SRR AR + 4 GRS I DR SRS Gy
CURBIWRIDAMY M RENMIRZ S S S “‘ﬁﬂuw“\ *ARM RSy

LR IR oGS+ DIQUR + 4 vana g gom) gt wenase-Gagp
(Y.61.3=Y.72.3)

A RRRUIMIG + >y s Q) s g R OLTLCUT ARGy
+ Dby s wgpser s s « oy by sggusop g bug s upgaavemo Qo) - wgsevanose-gagy

QU]

. -Qpaugj QU QN QY s e “"‘59&09“\ R VD Ry
+Grrabaev - Hevgd e Grapgagsd Seuaid N aprg g brvpd e

+ o330S + wGmones

(Y.61.4)
MUY + vt W ¢ BN | s e S G < gt

g e (3G b
LRSS RN gy + wn> s sdu-Gagy s B s P N R s
*PIUC KRNI s wwgy  woneanCuitisbuns oy g ey

LR KRS + R HQS KR +mn
(Y.65.5 = YL.5.5)

swudﬁdsm XY ﬁ\)“‘)hn
. \-&ﬁw . -o)su s\d-ﬁ . Q'-’Qf‘“'ﬁ\w SRINAY :U‘°€§""Q‘O“‘°““QJ S -QWW\.@ . -Qu"g
ra-RARNQS e et VRO TV IREE R TE *Q‘O"‘""'ﬁ\s . bww . "‘Q‘U"“”‘ﬁ\s . bua@

. ‘@dﬁ”d})b ) UQW ) ‘w?\ngh} . d(-mm
(Y1.3.48)

s+ BUCEPY L BRI Qs >
RSB DU w43 |G ¢ Mgy + QIO
ooy heys bihgos
Lroggas wovagia b s s brog s s«
. -Qu.gu!,-ws!,m@ . Bg!,g L J_Qawﬁ . u.gu-m\au-ﬁ
SRR KRS + e vand Q)
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5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. We sacrifice here both the Reward and the Pre-soul of Orderly Zarathustra, the Spitamid,
2. who was the first to (transl.: who the first) in (= of) the bony existence to praise Order, reviled the
daguuas,
3. chose to be a sacrificer to Ahura Mazda (and) a follower of Zarathustra, abjuring the daguuas,
following the guidance of Ahura Mazda.
4. He who bears forth water containing dead matter, he (while) both thinking about Order finds the Lie
(transl.: he is both thinking ... and finds ...).
5. You protect those lands which set up good treatment of Mifra with wide grazing grounds.
6. SraoSa with the Rewards protects the whole existence of living beings with (his) raised weapon.
7. Ahura Mazda extablished the road of the splendid sun.
8. The most delicious and fragrant foods are carried forth to the sustainer(s) of Order, vile food is given
to those possessed by the Lie.
9. The coursers of Sraofa with the Rewards cannot be (= are not) reached from behind.
10. We sacrifice all your good, Orderly creations, O Ahura Mazda, the artisan, which you made both
many and good. '
VOCABULARY 16
afira-: cloud aifi.voiZdaiia-: to bring (a weapon) down upon
adairi.daXiiu-: under the land(s) aifi.varona-: *overcoat (?)
adairi.zoma-: living below the earth aiia.masd: to the amount of ... (7)
agda- < Vag¥/id: to seek aiiar-/aiian- n.: day
aiBi.dakiiu-; upon the land(s) ainita-: unharmed
aibi¥ < aibi + Vas¥/is-: wishing(?) (+ acc.) aipi.apra-: clouded
aiBi.druZa-: to lie to aipi.dakiiu-: being behind(?) the land
aiPi.§610ni- n.(?): settlement, dwelling aipi.jaiti- > daguua.aipi.jaiti-
aiPi.vaéna-: to look upon, catch sight of aipi.jan-: to strike back, down(?)
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aipi.keronta-: to cut back, off(?)

aiti.bara-: to carry up to, into

aiti.jasa-: to go up to, into

akarsta-: untilled, unsown

anagauuan-: not Orderly

anazarata-: not angered (at: dat.)

anu.taca- < Vtak/tac: to run along with

antara.daXiiu-: between the land(s)

apayZara-: side-river

apaiti.zanta-: unrecognized

apubra-: sonless

araBpiid.manah-: whose thought is not according to
the models

araBpiiod.vacah-: whosé speech is not according to
the models

z
......

the models

arS.manah-: correct thought, having/with correct
thought

Arzahi: the western continent

asliiri < a + siiri: in the morning(?)

aSemnod. jan-: not striking the target or not striking so
as to cause a wound (?)

asomnd.vid-: not finding the target or not striking so
as to pierce a wound (?)

asnao-/asnu- < \/nas/as: to reach, obtain

aS.vandara-: offering/receiving great homage (?)

afauua.tba€s-, for a§auua.tbi§-: who harms the
Orderly man

auua.jana-: to strike down, kill

auvara- < *a.bara- < Vbar: to bring

auui.bara-: to bring to

auui.Oranhaiia- < Vtar§/6rah: to frighten toward

axSafni < a + x§afni loc. of x8apan-: at night, in the
evening(?)

azar-/asn- n.: day

alritim: for the third time

a.daxiiu-: up close to the land(s) (?)

auuaza-, auuaza- < Vvaz mid.: to fly to

ba€uuani: by ten thousands(?)

baguuar-/baguuan-: 10,000

barazista- superl. of borozant-: highest

barsj-: empowerment through praise (? see
borajaiia- Lesson 5)

caraiti- f.: wife

carokar-/carokora- < Vkar: to sing many songs of
praise

cikaii-/*cici- < Vkag: to pay for, expiate

daguua.aipi.jaiti- f.: striking back at the daguuas

daiia- < *diia-(?) < Vda (usually act. endings): to be
given, placed

daradars-/daradars- < Vdar: to tear to shreds

daraya.ar§taiia-: with long spear-handles

daxma-: dakhma, burial place
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dus.sanha-: of bad (evil) pronouncements

du§.x"areBa- n.: bad food

duZiiati-/iiesti- f.: bad sacrifice

duZiti- f.: bad going

aradfa-: upright

orazifiid.parana-: fitted with eagle feathers

auuista-: unfound, not to be found

FradadafSu: the southeastern continent (where cattle
is furthered?)

fraorona-/fraoran- < Vvar mid.: to chose to be
(someone who sacrfices to Ahura Mazda, etc.)

fraptarajan-: who fly on wings

frauuixta- < \/vaég/vaéj: wielded forth, well wielded

fSaroma-: shame

gunda-: lump (?)

hama-: one and the same

hambara-: to carry together, collect

hamisti- fem.: *removal

hamparasa- < Vpars/fras mid.: to deliberate

haosa- < Vhaos: to dry out

hauuat.zom-: just as much as, equal to the earth (?)

ham.uruuisuudgh- < uruuisuua- + ah- ?: with
contorted mouths(?)

ham.va-: to blow (together)

hi3.hak-/hiSc- < Vhak: to follow

hubersiti- f.: good treatment

hufraiiuxta-: well put together (the blade and the
handle?)

huiia§ti-/iiesti- f.: good sacrifice

humanah-: of good thoughts

huniuuixta- < ni \/vaég/vaéj :: well brandished, well
brought down (upon + loc.)

huptarata-: having/with good wings

huBaxta- < Qanjaiia- < \leang: well pulled (bow)

huuapah- < apah-: having good works, artisan

huuars.darasiia-: exposed to the sun

hux§nuta-: well sharpened

iSu-: arrow

Jiia.jata-: struck by/propelled by the bow string
(jiia-)

karSiuuant-: sb. who tills, plows

karSuuar/n- n.: continent, country

kerobiia-, pass. of VKart: to be cut

mairiia- < Vhmar: that ought to be memorized

marfa-, pass. of Vmark/marc: to be destroyed

mat.rafa-: possessing chariots

mat.azainti-: with examples

mi6Bar/n-: pair

mifrd.druj-: who is false to the contract/Mi6ra

mifrd.tbags-, probably error for mi6rd.tbi§- (cf.
tbagsah-): who is hostile to the contract/Mi6ra

mi6rd.ziia-: who harms the contract/Mifra

nada- < Vnad: to revile

nasumant-: containing dead matter
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nafa- m.: umbilical cord(?)

nikanta- < ni.kan-: buried

ni§adaiia- < Vhad: set down, establish

nizboraiti- f.: removal

niZ.duuara- < Vduuar: to run out

paéman- n.: (breast) milk

pairi.daxiiu-: around the land(s)

pairi.jasa-: to come around, serve

pairi.maniia- < Vman: to despise

pairistaiia- < Vsta: to keep (sb.) away

pairi.§ta- < Vsta: to stay away from (+ gen.)

pairi§.x"axta-: girded

pairi.vaéna-: look around, encompass with one’s
sight

paiti.raécaiia- < Vragk: to leave, abandon

paitiSmara- < Vhmar: to commemorate, keep in
mind

paiti.6raphaiia- < Vtar§/6rah: to frighten back
toward '

para.jasa-: to go away to(?)

pard.asna-: future

perada- < \/pard: to fart

poroni- < \/par mid.: to fight, overcome [cf. parata-
< \/part “to fight]

pistra-: flour(?)

pouru.baguuan-: by many ten-thousands

pouru.hazagra-: by many thousands

pouru.sata-: by many hundreds

ra€caiia- > paiti.ragcaiia-

raéSaiia- < ra€Sa-: to hurt, wound

raSta- < razaiia-: straight, ordered

rauuascaran-: which runs free

sarah- n.: head; sarahu loc. plur. “on the heads”

sasti- f.: praise

Sauuahi: the eastern continent

sauuan‘hant-: providing life-giving strength

sasanh- < Vsanh: to announce frequently

srasca- < Vsrask: to drip

sudu- (sudus-?): ?

suiia-, pass. < Vsao: to be given life

surunao-/surunu- < Vsrao: to hear, listen

§4- (root noun): happy

tanao-/tanu- < Vtan: to stretch

taradata-: placed beyond (+ acc.)

taiiu-: thief

tusa- < Vtaos: to become empty, have diarrhea(?)

185

Oamnan“hant-: skilled (?)

Qanuuar-/Banuuan- n.: bow

upa.darZnao-: to dare, trust oneself to, venture upon

upairi.daxiiu-: above the land(s)

upairi.zoma-: living on the earth’s surface

upasma-: living in the earth (?)

upa.tbiSta- < tbagSaiia-: antagonized

updpa-: living in the water

uruBfar-/urubfan- n.: intestine, “heart”

us.pata-: to fly up

uzdaéza-: mound

vanta-: praise (?)

varacan‘hant-: possessing miraculous power

varop-, only loc. plur. varofSuua: part of Yimas
vara?

vas-fus-: to wish

vasta-, past participle of vaza-: carried, conveyed

vaziia-, pass. < Vvaz: to be conveyed

vazra-: cudgel

varefrauuastara-: more valorous

VidadafSu: the southwestern continent (where cattle
is found)

vinad-/vind- < Vvaéd: to find

Vourubariti: the northeastern continent (with broad
-7

Vouru.jarsti: the northwestern continent (with broad
-7

x8a0fri-: female

X"airiia-, pass. < Vx"ar: to be eaten

X'aniraa-: the central continent (with singing
wheels?)

x"aroziSta-: most delicious

x"atd: by him/herself

yaox§tiuuant-: *crafty

yar- n.: season

yataiia- \/yat: to set up (in its proper place)

yeziia- pass. of yaza- < \/yaz: to be sacrificed to

zafar/n- n.: mouth (of evil beings)

zanda-: *heretic

2a0za0-/2a0zu- < Vzao: to call repeatedly

zaraniio.sruua-: with golden hooves
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